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Fővárosi pofon a hazai 
iparnak.

(Fp.) A fővárosnak egy orgonára 
van szüksége. Áldoz erre körülbelül 
80 ezer koronát. A sok ajánlkozó kö­
zül kiválasztanak egy külföldi és egy 
hazai gyárost. Meghallgatnak művész­
embereket, mint szakértőket, akik egy­
nek kivételével a külföldi gyárost tart­
ják megbizhatóbbnak, de egyhangúlag 
elismeréssel adóznak a hazai gyáros­
nak. A templomépitö-bizottság tehát a 
külföldi gyáros mellett nyilatkozik. A 
főváros közgyűlésén Gelléri Mór inter­
pellál, hazafias keblének összes fájdal­
mait kiönti, Láng miniszter kötelesség- 
szerüleg figyelmezteti a fővárosi taná­
csot kötelességére, de a tanács azonban 
tegnap szótöbbséggel mindennek da­
czára a külföldi gyáros mellett nyilat­
kozott.

Nem akarjuk vitatni, hogy némi 
felelősséggel jár a hazai gyáros meg­
bízása. De szabad e a közügy férfiúi­
nak a kényelmi szempontok előtérbe 
tolásával a felelősséget a hazai ipar 
kimondhatatlan anyagi és erkölcsi kárára 
már előre is elhárítani? Könnyű akkor 
elviselni a felelősséget, ha annak elle­
nében 80.000 koronát küldünk ki a 
külföldre.

De van a bizottság indokai között

egy megmosolyogni való. — Többek 
között és főképp azért nem akarják az 
orgona elkészítésével a hazai gyárost 
megbízni, mert ámbár a hazai gyáros 
kisebb orgonákat már teljesen kifogás­
talanul készített, de mivel ilyen nagyot 
a minőre most szükség van, még nem 
készített, tehát nem is bizhatják meg.

Ezt az érveCa bizottság valószí­
nűleg egy igazságügy miniszteri rende­
letből vette át. — A büntetötörvény- 
könyv életbeléptetésével egyidejűleg az 
igazságügy miniszter egy rendeletet bo- 
csájtott ki, a melyben azon kérdést 
szabályozza, hogy ki nevezhető ki 
hóhérnak.

Ennek a rendeletnek egyik sza­
kasza ugv szól, hogy hóhérnak csak 
az nevezhető ki, a ki már akasztott. 
De hogy juthat valaki ahhoz, hogy 
akasszon, ha nincs kinevezve hóhérnak. 
Hogy juthat tehát a hazai orgonagyáros 
ahhoz, hogy készítsen egy nagy orgo­
nát, ha azért nem bízza meg senki, 
mert ilyen nagy orgonát még soha sem 
készített.

Nem. uraim, ilyen okoskodással: 
és ilyen elövigyázattal soha sem fog- j 
juk megteremteni a hazai ipart. Ehhez | 
uraim nemcsak elövigyázat, hanem haza-j 
tias lemondás is kell. Meg kell eléged j 
niök a talán kevésbbé jó orgonával és; 
a művészi élvezet hiányát pó-tolni kell

Mezö-Tur elnevezése a 
rokon nyelvekből.

Azt mar tan mindenki hallotta, hogy 
mi magyarok, a finn-ugor népüknél vagyunk 
legközelebbi rokonságban. Valaha, Ázsiában 
valahol egymás mellett lakhattunk ez atya­
fiakkal s úgy váltunk szét később, történe­
lem előtti időkben. Ök északra mentek, mi 
meg Közep-Európába jöttünk. Ezen rokon­
sággal különösen az ujubb időben foglal­
koztak tudósaink s ha e rokonfajok nyelv­
tanait, szótárait s az erre vonatkozó össze­
vetéseket olvassuk, lehetetlen magunknak 
is meg nem győződnünk az erős rokonsági 
kötelékekről. Tehát rokonok vagyunk a fin­
nekkel, vogulokkal, mordvinokkal, osztjákok- 
kal, cseremiszekkel, zürjénekkel, votjákok- 
kal stb.

Sokszor gondolkoztam a felett, hogy* 1 
ezen szó ; Túr mit jelent ? De mindaddig, 
mig a rokon nyelvek szavai között nem 
kutattam, kielégítő választ kérdésemre nein 
találtam. Megvan ugyan e szó a magyar 
nyelvben több értelemben, hanem ezektől 
származtatni Túr városának elnevezését nem 
lehetett. Túrni igével, a disznó túrással bi­

zonyára semmi rokonságban nincsen, jólle­
het az egyszeri tanító kit Túrról kiakolbo- 
litottak, összefüggésbe hozta, hogy Túron a 
hányán vagyunk annyifelé turunk. Még visz- 
szafelé is megmondta Túrnak a nevét, de 
azért azt hiszem, hogy városunk nevének 
helyes megfejtése nem az övé, hanem az 
én dicsőségem lesz.

Van egy régi szavunk : túr, mely vart, 
sebet jelent s mely o közmondásban tartotta 
fenn magát: Közös lónak taros a háta. Vá­
rosunk neve ettől nem származhatott, ha­
csak valamely erö-zakolt származtatást nem 
akarunk véghez vinni. Túr, mint helység 
semmi esetre nem jelenthette e vidék seb­
helyét, vagy valami ilyest. A túróval, e so­
kuk által annyira szeretett étellel, a túrós 
laskával szintén nincsen összefüggésben.

Én azt hiszem, hogy várósunk elneve­
zése eredetét a rokon nyelvekben találtam 
meg. Két dolgot vettem tekintetbe ; először 
azt, hogy Mezö-Tur ősrégi város, avagy 
helység, mely már az Árpadok idejében vi­
rágzott s másodszor, hogy városunk mint 
ezt a legközelebbi kultur egyleti felolvasá­
sában Dr. Dunsits Dezső is emlegette, nem 
e helyen volt, hanem Túriőben, a Berettyó- 
viznek a Körösbe torkolásánál.

azon magasztos hazafias érveknek, hogy 
az az orgona magyar és hogy az a 

I magyar orgona 60, vagy talán még 
több magyar munkásnak adott egy 

1 éven kenyeret és tartóztatott talán 
vissza attól, hogy fájó szívvel itt hagy­
ják magyar hazájukat és külföldre 
menjenek családjukkal kenyeret ke- 

I resni.
De hátha még azon orgona sike­

rülhet is, a mi a szakértők szerint való­
színű is, csak nem egészen bizonyos, 
akkor azután milyen nagy lesz a haza­
fias örömük.

S hátha, t, tanácsos urak, az a 
külföldi orgona talán még som fog si­
kerülni, mert a szakértők a sikert itt 
is csak valószínűnek mondták, de bi­
zonyosnak nem, nem fog-e akkor a 
kudarcz fájni Önöknek és nem fogják-e 
magukat szégyenleni? El fogják-e Önök 

I viselni az anyagi és erkölcsi felelös- 
!séget ?

Mi itt a vidéken, ha nem is mind­
nyájan, de nagyon sokan, minden leg­
apróbb tárgy bevásárlásánál jól meg­
vizsgáljuk, vajon nem kaphatnánk-e 
ilyen vagy olyan árut hazai gyárt­
mányból és a főváros egyszerre 80 ezer 
koronát dob ki, oly összeget, mellyel 
nagyon sok hazai iparost meglehetne 
menteni a végelpusztulástól.

Mikor Hock János Szegeden meg-

Nern tagadom, hogy a felolvasás adta 
meg az impulsust arra, hogy ezen rövid 
tárczát megírjam. Eddig is tudtam, hogy 
Túr hajdanta nem e helyen állott, hanem 
ott a folyó parton, mely ránézve sokkal elő- 

, nyösebb hely vala. Ott hol most hallgatva,
I elmélázva legelteti a nyáját a turtői pásztor,
I regente virágzó község terült el, melynek 
ma már nyomai sincsenek. Beljebb vonult 
onnau a lakosság s valószínűleg védelmi 
szempontból telepedett le ide a mai helyre, 
mely akkori moc»araival, nádasaival elég 
menedéket adott a tatár s török pusztítá­
sokkal szemben.

Tehát Túr régi város, — nevének is 
réginek kell lennie s mivel a Berettyónak a 
Körösbe torkolásánál teküdött — elnevezé­
sére e körülmény, mint más város és hely­
ség nevekiél látjuk, döntő hatással lehetett.

Elővettem egy könyvét ifj. Szinnyei 
Józsefnek, megnézegettem a Budanz-féle 
finn ugor összehasonlító szótárt s következő 
eredményre bukkantam : Megtaláltam a ro­
kon nyelvekben a „mező“ s/.ónak az ere­
detét, de meg a ,tur“ szónak is valószínű­
leg ősi jelentését és igy tisztába hozható a 
kérdés, hogy Mezö-Tur honnan nyerte nevét.

A finn nyelvben mecosz szó, tért mész-
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alakította a képzőművészeti egyesületet, 
nagy beszédét azzal fejezte be : „Min­
dent szeretnünk kell, a mi magyar, 
mert magyar.“ Ez a nagy mondás 
ezreket jövedelmezett a magyar művé­
szetnek és ez a nagy mondás teremt­
heti meg a magyar ipart. Ez a nagy 
mondás lelkesíti a művészeket remekek 
alkotására és lelkesítené iparosainkat 
ipari műremekek teremtéséről ha a szót 
tett is követné és a magyar pénzt nem 
dobnánk külföldi piaczra, hanem a 
knzködö magyar iparosok munkáját 
lisztelnök meg vele.

Király hymnus.
Volt, nincs, ki tudja hova lett. Talán 

nincsen is regisztrálva, a nemzetnek elve­
szel1. Pedig volna felesküdött királyunk, lói 
lön magyar hadseregünk, és honvédbandánk, 
nagyon is dnkalria a Király hymnusz. ha 
mar a honvédségünk a rég óhajtott agvu 
helyeit egyelőre bum hard ont kapott.

A mi kitűnő honvédzenekaruiikra azt. 
sem mondhatjuk, liugy a második dudás a I 
csárdában, mert ő is mint a közös banda ' 
eljálsza a Gotterhallet. De hát végre ki tehet 
róla, hogy nincsen még a sok pályázás után 
sem király hymnuszunk ?

Liszt, az öreg abbé, mar lisztéit hajjal 
fogott neki, midőn az abbé, mar a G un is i 
túl volt, mint a vén czigany naponként nótát 
feledett. De Liszttől mit várhattunk volna, a 
ki csak rapsodiakban magyar es azokban, | 
mint a rigó, mindent összehadar V!

Kihűlt lassan a csontos ember anya! 
vére, német es fra nézi a szellem lett a ve­
zére. Weimar!) m lakott és francziában irta 
meg a nagy szól, hogy a magyarnak nincs 
külön zenéje, csak a czigány volt a megte­
remtője. Pedig nem lehet ezt állítani, mert 
bihari ék előtt is voltak kurucznál kuruezabb 
nótáink, molyok ugyan nem hatottak Becsbe 
de felhangzott a becsi udvarban a „Vékony 
deszka kerítés“ Bihari nótaja, midőn mégj 
nem oly vastag khinai fal választotta él a 
nemzetet Becstől.

tizó, mi szó, illene nekünk egy magyar 
hymnus, mivel a királyt fogadhatnánk, ha

: eljön hozzánk látogatóban !! és üdvözölhet 
i nőnk úgy szivünk szerint ünnepi alkalmak- 
; kor magyar szóban és magyar dallamban, 
I fökép nemzet történelmi aktusnál mint p. 
; Hz uj Országház megnyitásánál és Mátyás 
király szobor leleplezésénél, a hova Ígérete 

j szerint a legelső emnert oly biztosra vártuk.

Az osztrák néphymnus (Volks hymne) 
11. József császár idejében a jámbor 

: istenfélő Haydn irta. ki Gaianthán 30 évig 
Eszterházy herczeg udvarán mint karmester 
működött. A „Gott erhalte unseen Kaiser“

; határozottun nem a magyar királynak szólt, 
mert mint tudjuk II. József meg sem koro­
náztatta magát, és a Schatzkam inerben őriz­
tette a magyar koronát.

A religioso dallam egyik Gdursoriatá- 
jában mint thema szerepel. Nincsen a szer- 

i zemény ellen semmi kifogásunk, sőt Hajdn-t 
mint zenészt kedveljük: de ha itt a haza 
ban ünnepi alkalmazásával folyton velünk 
elhitetik, hogy csak osztrákok vagyunk : azt 
el na in fogadjuk, annyival inkább, mert mi 
sem toiako unk Becsbe a mi hymnuszunk- 
kal. Pedig bátran elénekelhetné a bécsi 
velünk az „Isten áld meg a magyart — hő­
séggel,“ mert a szegény bécsi csakis úgy el 
meg. Hát kvótára, cziviliistára miből telne, 
ha nálunk bőven nem teremne ? Azt hiszem 
hogy mi a császárt eléggé éltetjük, bizo- 
nvilja, hogy a nagy ármádiát nap-nap után 
étetjük.

Hat mégis rettenetes állapot, hogy ngv 
évi milliard korona évi adói után sem élve­
zünk annyi jogot, hogy itthon a hymnuszunk 
eléneklése oly eriminalis hűn cseiekm ény, 
hogy miatta a czivil embert az auditor elébe 
czitalják ! Hiszen mi czivil nemzeti ünnepet 
ültünk Kolozsvárt és nem hittuk reá az oszt­
rákot ; és ha hittuk történetesen, ne prés 
kriháijon a vendég nekünk programot.

Nálunk a Gott erhalte már annyira 
honos, hogy még az egyházi ünnepeken is 
fennen hangoztatják, mint p. az Űrnapján. 
A mi pedig az Istene, az csak hadd marad­
jon az Istené, Ne az Isten, de a császár 
előtt boruljunk a rezünkre és zsolozsmák, 
de ne pumák mars után induljon a zászlós 
menet? !

Vigyázz ! kedvelt magyar hivem és édes 
atyámfia az Urban ! Közéig az idő midőn 
az egy igaz magyar király, min Mátyás ős 
Budán leli súlypontját. Szerezzünk tisztán 
m. kir. Hymnuszt, mi mellett, élni halni fo­
gunk.

Bondy Károly.
szó utat, a vogulban mäsz fölruházást, a 
zűrjében mezej szépséget, szinvegyületet 
jelent. Ezek mind egyenlő jelentésnek a mi 
mező szónkkal, mert a mező tér, még pe­
dig füvei, virágokkal fölruházott tér, melyen 
gazdag szinváltozatok vannak. A mező fo­
galmában ezek mind összpontosulnak.

Eltekintve attól, hogy a vogulban a 
túr szó tavat, mocsaras retet jelent, mert 
még e magyarázat is megfelelő lenne, a 
vogulban turn, az osztjákbun túr, a finnben 
túrja, az ősziben túri mind torkot, torkola­
tot jelentenek ; tehát véleményein szerint 
Mező Túr varosának neve inasként nem 
magyarázható, mint Mező-Torok, vagy Tor­
kolat, annál is inkább mivel a Berettyó 
torkolatánál feküdött.

Bizony szép az összehasonlító nyelvtudo­
mány, ha józan, helyes alapokra van fek­
tetve. Ha elgondoljuk, hogy régeute mennyi 
tévelygésre adott alkalmat s ma mily vilá­
gosan oldják meg gyakran a legnehezebbek­
nek látszó nyelvi kérdéseket, hálát adha­
tunk a Gondviselőnek, hogy szakavatott tu­
dósokkal áldotta meg hazánkat.

(Mezőtúr.)
lolosfári Aladár.

A tótok harezmodora.
(Amerikai levél.)

Szinte elmidorodik az ember, ha azt 
látja, hogy az Amerikába kivándorolt tóto 
kát, minő szellemi táplálékkal látja el az a 
tót újság, a melyet minden tótnak, a ki 
Szövetséghez tartozik, itt járatnia kell. íme 
egy szemelvény a sok tót agyból kipattant 
szellemi ékes csemege közül. A „Jednota“ 
legutóbbi számában ugyanis egy olyan fran- 
ciscanus tollából, a kit odahaza Magyaror 
szágban egy püspök se méltatott arra, hogy 
őt papjai közé felvegye, „Vigyázz, jönnek a 
magyarok“ czim alatt, a következő ékes köz­
lemény látott napvilágot.

„Katholikus testvérek, nevezetesen New- 
York és Pittsburgh táján vigyázzatok, mert 
a magyar kormány s a bősz tótfaló kassai 
püspök Bubics két magyar papot küldöttek 
ki a számunkra, hogy itt a tótokat a magyar 
járomban megtartsák. Az illetők nevei: Ho- 
dobay Miklós Sztanka Hermánvról Sárosban 
és Kovács Sándor Szerencsről Zemplénben. 
Más hírek szerint Albrecht Istvánnak Bárt-

fáról Sárosmegyében is ki kell még jönni» 
Ezek valamennyien három próbás magyar 
emberek; a kormány és a püspök akarják 
hogy ezen papok mindenütt elnyomják á 
tót szellemet, öntudatot és irodalmat. Persze 
a mikor idejönnek, igy szólnak majd hozzá- 
tok: „hiszen mi is csak olyan „tótok“ va­
gyunk. mint ti 1 Ne higyjetek magyarónnak, 
ha mindjárt revendit visel is, ilyen magyar 
hajdúkat nem kell közünkbe bocsátani. Test­
vérek kérjetek tanácsot fajotokhoz hü lelké­
szeitektől, ha papra vagy pedig vallási, avagy 
egyházközségi ügyekben akár útbaigazításra, 
akár pedig segítségre van szükségtől?. A kor­
mánynak itt Amerikában már hét papja van, 
ezektől őrizkedjetek ! ! Ne hallgassatok azok­
nak bárminő csábító beszédére.

Gondoljátok meg, hogy a kassai püs­
pök csakis magyarón papokat küld ide, akin 
az óhazában nagy hazafiak és liberálisok 
voltak és szívvel lélekkel magyarosítottak a 
községben, az iskolában s a templomban ! !

Eddig a közlemény ! Ezt. egy pap 
irta és egy katholikusnak nevezett tót újság 
tette közzé. Nekünk papoknak egymással 
szemben a világi törvényszék elé csak akkor 
szabad mennünk, ha előbb ügyünket a püs­
pöki hatóság elé terjeszljük. Nos hát, mi 
tudjuk ezt a törvényt és igy tudjuk azt is, 
hogy a mi itt írva van, azt egy püspök sein 
engedheti meg. De sőt maga a római Szent 
Szék, a leghatározottabban megtiltja, hogy 
egy pap egy püspököt úgy káromoljon, a 
hogy itt a kassai egyházmegye püspöke ká- 
romoliatik. Angolra lefordítva e czikket te­
hat, be küldj ük az illető pap megyés püspö­
kének, s a kassai megyés püspököt ekként 
karomló pap ellen kérni fogjuk a canonicus 
eljárás megindítását. Hadd lássuk, vajon me- 
hei-c tovább is itt az a csúnya dolog a róni. 
kath. egyház köpönyege alatt Amerikában, 
a mely eddig a tót templomok egy részébe 
a szent kereszt tetején vitte be itt az oltár­
hoz, a magyarság elleni gyűlöletet. Majd 
meglátjuk tehát ezután, hogy vájjon arra 
való-e itt. a papi reverenda, hogy az egyes 
politikai czolokat szolgáljon, avagy arra-e, 
hogy az annak viselője még itt is tartozzék 
szem előtt tartani azt a római elvet, hogy : 
sanctum sit nőmén Episcoporum, azaz szent 
legyen a püspök neve.

(Magyarok Csillaga.)

Borital és husfogyasztási adók 
kezelése.

A magyar királyi pénzügyminiszter a 
kis és nagy községekre ráutalt bor- és hús­
fogyasztás! adók kezelése és ellenőrzése 
tárgyában szabályzatot bocsátott ki. Ennek 
az indító oka az volt, hogy ha a kincstár 
a borital és liusfogyasztási adót sem meg­
váltás, sem bérbeadás utján biztosítani nem 
tudja, joga van a községekre és városokra 
ráutalni, mi abból áll, hogy az adók besze­
dési joga a községekre ruháztatik, ez azon­
ban egyelőre meghatározott átalányt köte­
les havonként az államkincstárba beszál­
lítani.

A ráutalt borital és husfogyasztási 
adók beszedésével és kezelésével eljáró kö­
zegek a községi biró, adópénztárnok vagy 
a jegyző. Kivételesen a községi képviselő­
testület határozatikig más elöljárósági tagot, 
vagy egy községbeli lakost is megbízhat a 
ráutalt borital és husfogyasztási adók keze­
lésével, de ilyen határozat csak névszerinti 
szavazással hozható és a határozatra sza 
vazó képviselőtestületi tagok egyetemlege­
sen felelősek a megbízott kezelő által oko­
zott kárért. Névszerinti szavazás elmara­
dása vagy az igennel szavazók neveinek a
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jegyzőkönyvben ki nem tüntetése esetén a 
felelősség a községi jegyzőre és bíróra
hárul.

Az adóbeszedéssel megbízottak a köz­
ségnek vagyoni felelőséggel tartoznak. Más­
felől a község, esetleg a pénzügyminiszter 
által jutalomban részesíthetők. A község ál­
tal adóit jutalom tárgyában a képviselőtes­
tület határoz s a határozat érvényében a 
vármegyei törvényhatóság jóváhagyása is 
megkivantatik.

Nevezetes intézkedés, hogy jövedéki 
kihágások esetében a községnek nincs joga 
kiegyezkedni s csak a befolyt pénzbüntetés 
illeti a községet, természetesen a feljelentőt 
és tettenérőt ibelő jutalék levonásával.

Hadházi emlékek.
(A hajduföldön.)

Tarlott tájon robog el a vonal. A Bocs- 
kay kert buezkái, a hegyes, csupasz karó- 
sorokkal, úgy sárgulnak, mint valami óriási 
csontváz gerinczei.

Bent a vasúti kocsiban kedélyesebb az 
idő. Hangulatosan sietünk, már ugyanis a 
vaskeresek és gőzbika segítségével, a Rá­
kosi Viktor képviselői beszámolójára és a 
Kardos Sa nu tábori kulacsát vidáman adjuk 
kézről-kézre.

Mar fehérük a külső házak sora. Az 
meg ott a gyöpszéli halmon, az egykori te­
mető helyen a Földi emlék. A tavaszkor fe­
hérvirágos ákáczok lombja a sirhalomra 
hullott, ősz van, fagyos ősz.

*

Lobog a zászló. A tüzes lovak ficzán- 
kolva ragadják a kocsisort és zug a har­
sány, lelkes kiáltás :

— Éljen Rákosi Viktor . . .
Azt hiszem, hogy az ily őszinte fohá­

szokra hallgat a jó Isten.
*

Nekem már rég szivemhez nőtt ked­
ves magyar város, a derék Hajduhadház 
takaros magyar népével együtt. Számos jó 
barátom, számos kedves ösmerősöm lakik 
ilt> ha ide jövök, mintha csak hazamén­
ak ... Ha rajtam műin#, nőm is vágya­
koznék tovább e kedves város határdombján 
fül, hol lelkemben a magyar erő régi hitet 
ébreszt.

Erdős határa van Hajduhadháznak . ..
Tüzelő fának nincs is hiánya.

Áldjuk a Bocskay apánk emlékéi, a 
miért minekünk hajdúknak ilyen erdős ha­
tárt is adott.

*

Sete Náczi a prímás maga egy külön­
legesség. Balkézre kezeli a vonót és hegedült 
kuruez nótákat a délebédhez a bandájával, a 
mely válogatott banda „nóta szóval* is erő 
sen bizonyítgatta :

— Nem loptam én páptul kacsát .. .
*

Van azonban Hajduhadházon egy másik 
banda is. Ez az úri banda. — Simon Károly 
barátom nehányad magával tanítókból és 
egyébb urakból olyan jeles zenekart állított 
és gyakorolt össze, hogy már ez aztán iga-1 és sokszor anyátlan árvákról akar gondos 
zi versenyképes magyar muzsikálás. 1 kodni, nem elég hogy addig tartsa meg őket

Eslendet a Simon Károly házánál volt! a társadalomnak, mig a szoptatós dajka ke- 
is szerencsénk pár nótájokat hallgatni. | zéből kikerülnek, hanem arról is kell gon- 

* doskodni, hogy azok a társadalomnak hasz-
Weszprémy István vármegyei derék nos tényezői legyenek, és erre fog szolgálni 

pártelnökünknél pedig a nagy üvegezett fo- alapul a lelenczház melletti kisdedóvoda és

Most már ki jelölték még a Hatvan utcza 
végén a város tulajdonát tevő területet és 
harmadikul a huszár laktanya mellett kisajá­
títandó területet, jó messze.

Ezen három területből aztán — mint 
a bizottság mondja — válasszon a mi­
niszter.

Nagyon bajos dolog, mikor okos és 
bölcs emberek valami felett határoznak, hoz­
zá szóliani, de még is engedjék meg, hogy 
én egy negyedik helyet is ajánljak, és pedig 
elfogadásra ; az Ispotály laposát, még pe­
dig következő okoknál fogva :

Az ispotály lapos területén van kisded­
óvó, ott fog és pedig nem soká felfelépülni 
egy árva ház.

Aki a lelenczekről, azokról az apátián

lyosón olyan csoda szőlőveszó van felsze 
gezve,. melyen még most is üdén, rózsásan 
csábítgat nehány mézes szemű bakator fürt.
Kardos Samu tamáskodott benne, hogy va­
lóságos szőlő volna, de midőn kóstolót sza­
kított belőle, csupa mézédes lett a szája.!
Nem is felejti el soha az izét, mintahogy a | 
hajduhadház! időtöltés kedves emlékeit sem' -
feledjük el. Az egész újságot tele tudnám közgyűlés ideje alatt városunkban
Írni velők, de már sürgeti a kézírást a nyom-jidözött és fázunk ügyeiben buzgólkodott, 
dász gyerek és búcsúznom kell a kedves i most Ped^ lankadatlan hévvel őrködik fent 
emlékektől, a szeretett ösinerősöktől, kik az orszashazban nemzeti jogaink védelmére, 
közül nehánynál a szép magyar családi tűz- ^e*es képviselőnk a most folyamatban levő

h n non un /i 1 ■ .. , í I. 1 ‘   ■

árvaház, ajánlom ezen negyedik hely elfo­
gadását a lelenczek megtartása és nevelése 
iránt érdeklődő közönségnek.

Sz.

Thaly Kálmán beszélt.
Debreczen elsőkerületének szeretett, 

kiváló képviselője, Thaly Kálmán az egyház­

helynél is látogatást tettünk. (Én meg a hazafias védelmi vitáknál is magvas szavak­
ban szólalt fel, midőn osztatlan nagy figye­
lemmel hallgatták az ősz politikai vezérférfi 
elvi kijelentéseit. Igen érdekes volt a Got-

Komor bátyám szives barátságát és tavalyi 
borát nem felejthetem el.)

No igaz, borról lévén szó. sötét este 
még a vasúti indóhazhoz is kijött két idő- terhí ltéra vonatkozó kijelentése. A minisz- 
sebb hajduatyánkfia és búcsú áldomásul tele,terelnökkel vitázván egyebek között ezeket
kulacsot kínált a szeretett követnek, kinek mon^°^a •

A miniszterelnök sem tagadhatja, hogyjól esett ez a keresetlen meglepetés . . . 
A viszontlátásra testvérek.

Szabad Haján

Rákosi Viktor követ, az ő fehér lel- 
kévei, gyönyörű magyar érzésével, méltó vá­
lasztott vezére a derék hajdunépnek.

Lornbtarlotta ősz van, de ő megjele­
nésével virágokat fakasztott a lelkekben és 
áhítattal, lelkesen hallgatták a sok ezerek, 
forfiak és nők, öregek és ifjak, midőn ha­
zánk sorsáról számot adott. Nem a mi pár­
tunk bűne, ha oly szomorú ez a sors.

Meghalt Kossuth Lajos . . . Oda van 
a szabadság. De nem örökre, hahogy min­
den magyar kerület olyan vezért választ­
hatna, milyent mi választottunk Rákosi Vik­
torban, ki mint iró is prófétája nemzetének, 
ís fehérleikével fehérszárnyu sasként illik a 
m* fehér hajduházaink közé.

NAPI HÍREK.

tuskó.
A vaskemenezékben már recsegropog a

Hová épüljön hát a Lelencz ház ?
Közéletünk egyik érdemes és buzgó 

tagjától a következő megszívlelendő és okos 
eszmét vettük, melyet ajánlunk az illetékes 
tényezőknek :

Egy időben a közgyűlésen a sertésvá­
sártéri területet szemelték ki a Lelenczház 
helyéül, sőt e mellett most is többen felszó­
lalnak, habár a minisztérium nagy bölcsen 
és nagy előrelátással ezen a helyen az el­
helyezést nem engedélyezi, nem pedig azon 
ez okon, mert a minisztérium nagyon jól 
tudja, a mit mi helybeliek nem tudunk, 
hogy azon a helyen századok óta marha és 
sertésvásárok tartatván, a talaj annyira meg 
van fertőztetve, hogy oda olyan gyermeke­
ket — kiket az életnek megakarnak tartani 
— elhelyezni nem szabad.

a katonaság a Haynau idejében sok esetben 
erőszakosan járt el. Meglehet, hogy akkor 
is a reglama szerint járták el. Ott van Bat­
thyány miniszterelnök s az aradi tizenhárom 
verlanu esete. Mikor a katonaság aztán be­
vonult Becsbe és lerakta a zászlóit, a Got- 
terhaitét játszották reglamaszerüleg. Ebből 
eredt az a legenda, hogy a vél tanuk kivég­
zésénél az osztrák katonáknak a Gottorhaltét 
játszották. — A kecskeméti jogakadémia ifjú­
sága egy sürgönyt intézett Nessi Pálhoz. A 
magyar posta és távirda felsőbb meghagyás­
ból ezt a táviratot nem továbbította. Az if­
júság a sürgönyben megbotránkozással vette 
tudomásul a katonai inzultust és kérik Nessit, 
hogy az orvtamadasok el ne csüggesszék. így 
végződik a sürgöny: Éljen Nessi! A bezug hóhér­
nóta ! Megbotránkozással értesült erről és föl­
hívja reá a Ház figyelmét. Gratulál az esethez a 
miniszterelnöknek. A honvédelmi miniszter­
ről úgyis tudja, hogy benne vau a dolog­
ban. —- A hadsereg nem nemzeti, nőm is 
igyekszik ezt bizonyi'ani. úgyis tudja min­
denki. Hiszen fekete-sarga zászló alatt vo­
nul ki. Az olasz hadseregnél a kinevezési 
okmányban benne foglaltatik az, hogy a 
nemzeti hadsereg tisztjévé neveztetik ki az 
illető liszt.

Fejérrárj Géza br. honvédelmi mi­
niszter: Ez ott szokás! (Nagy zaj a szélső­
balon.)

t
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Thaly Kálmán : Igaza vau Beöthynek, 
aki azt mondotta, hogy már valóságos razzia 
folyik a képviselők ellen. Szüksége van talán 
már a honvédelmi miniszternek a többi tar­
talékos tisztekre is? Nem fogadja el a bi­
zottság javaslatát, hanem csatlakozik a kis- 
sebbség javaslatához. Egyébként kiváló és 
szeretett képviselőnk beszédét lapunk hol­
napi szamában terjedelme szerint hozzuk.

Kg? három századot élt asszony halála 
Debreczenben.

A debreczeni önkéntes képző is­
kola vezetője és tulajdonosa, Licht­
blau Albert családjában gyászeset tör­
tént. A család matrónája meghalt, 
mi már azért is különösebb felemli- 
tést érdemel, mert az elhunyt mat­
róna a legidősebb életkorú lakos volt 
Debreczenben. Ugyanis a Lichtblau 
Albert nagyanyja, özvegy Wolf Ábra­
hám né az Ur Isten különös kegyel­
méből különös nagy időt élt meg. Há­
rom század letűnésének és születésé­
nek volt a tanúja. Egyik utolsó tanú­
jául maradt fönt a mohos időknek, 
mikor még Magyarországon más rend 
uralkodotl, más törvények, más alkot­
mány volt. Özvegy Wolf Ábrahámné, 
az elhunyt matróna, egész b zonyosan 
maga sem tudta születése esztendejét 
és csak arról volt tudomása, hogy az 
1700 as évek utolsó esztendőinek egyi 
kén született. így tehát több idős 100 
esztendősnél. Életkorát 102 —10)? éves­
nek számították, a miié feltevést 
szolgáltat az a körülmény, hogy a bib­
liai nagy időt élt tisztes matronal egy 
ma is élő, 86 éves leánya is siratja. 
A rendkívül érdekes öreg hölgy már 
mintegy 10 év óta nem mozdult ki 
sehova unokája házából. Élénk, friss 
emlékező tehetsége megmaradt, kü­
lönösen Kossuth Lajosról emlékezett 
áldó szeretettel, mert a nagy Kossuthot 
személyesen ösincrte és debreczeni 
idözésc alatt többször is beszélt vele. 
A tisztes matrónát, kinél magasabb 
korú ember aligha él ezidöszerint Deb­
reczenben, szerdán délután )? órakor 
temetik az Arany János utczai 2)t. 
számú gyászháztól. Őszinte megindu­
lással közöljük ezt a nem mindennapi 
gyászhirl, mert a boldogult által kérész 
tül élt nagy eseményekben gazdag 
történeti korszakokra gondolva visza 
még az egyszerű polgárnő élet futása 
is kiemelkedik a szürkeségből. Való­
ban nagy idők tanúja volt. Nyugodjék 
békében.

Városi közgyűlés a vármegyeházán.
A Debreczen hétfői számában már 

közöltük a varos november havi rendes köz­
gyűlésének a tárgysorozatát. Már arra való 
tekintettel is hogy a tisztujitás előtt ez az 
utolsó rendes közgyűlés, felhívjuk pártunk 
nak közgyűlési tagjait, hogy a közgyűlésen 
teljes számban jelenjenek meg és érdeklőd­
jenek a gyűlés folyamata iránt. A gyűlés 
holnap délután <1 órakor kezdődik és azt a 
képkiállitás miatt Hajduvármcgye nagy ta­

nácstermében tartják meg. A szokatlan hely BÍFÓ LajOS OtthOBa.
bizonyára nem fogja feszélyezni a város- Biró Lajos, idegen világrészeknek 
atyáit és otthonosan fogjak erezni magokat a tudóg kutatója nemsokára Debre-

czennek lesz a vendége, mert a Cso- 
konai-körnek Ígért felolvasását lehető- 
leg még ez év folyamán megtartja.

a hajdutestvérek házában.

Balogh László meghalt.
Naev tívásza van a függetlenségi és j... „

48-as pártnak. Mig Kossuth Ferencz a párt | Mielőtt lejönne, a Csokonai-kor titkára
vezére lelkes gárdájával Kolozsváron foly-: felkereste a hires utazót otthonában, 
tatja a pártszervezós munkáját — a párt budapesti lakásait. Magával Biró La- 
elnöksége vasárnap táviratot kapott Nagy- jóssal nem találkozhatott, de a mit
szalontárói, melyben a szalontai nemes baj- lakäsän látott és hallott, azért nagyon 
duk fájdalommal tudatjak, hogy szeretett; , y ■
országgyűlési képviselőjük Balogh László el-, érdemes volt fölfáradni a l elöki ler d. 
hunyt, Balogh László lelkes harezosa volt a sz. házának harmadik emeletére. Egy 
függetlenségi eszméknek. Tevékeny részt j tisztes, jó magyar polgárasszony és 
vett a politikai életben s mindig rendűiét-1 egy egyszerű falusi lány fogadta, Biró 
lenül startolt a függetlenségi lobogó mel ! Lajosnak anyja és buga. Á hires tú­
tavaly, mikor városa leleplezte Kossuth j dűsnak, alighogy kipihente magat, első 
Lajos szobrát, Balogh László gyengélkedve dolga volt íelhozalni özvegyen maradt 
haladt az ünneplő polgárság ólén. Mint Bi anyját és árva húgait Tas nád ró! Bu- 
harmegyo egyik birtokosa tagja volt a vár- j dapestre, hogy magának családi ott- 
megye törvényhatósági bizottságának s itt • hont szerezzen, de fok ép hogy hozzá- 
különösen a lisza uralom alatt, számtalan- ..... .
szór síkra szállott a nemzet igazaiért, gyak- tallóz jjioI illő módon gondoskodjék, 
ran felemelte tiltakozó szavát a pecsovics - Az anya csak mostohája és a leányok 
politika ellen. Halála nagy gyászba boritot is csak apáról testvérei, de azért asz­
ta a függetlenségi és 48-as pártot. . Térné- ■ szony és leányok nem győzik eléggé

magasztalni Bitó Lajosnak jóságát,tése e hó 24-én délután három órakor volt 
s a temetései) a párt több tagjával képvi 
sejtette magát. Hentaller Lajos, Lukacs Gyű 
la és Leszkay Gyula országgyűlési képvise­
lők Nagyszalontára utazt tk s a párt 
nevében díszes koszorút tettük az elhunyt 
ravatalára. Az országgyűlési függetlenségi 
pari kör helyiségére kitűzték a gyászlobogót 
s a parlamenti palota ormáról is hirdette a 
fékeié lobogó, hogy Balogh László elköltő 
zött a élők birodalmából.

A „Petőfi dalkör“
tegnap estve tartott választmányi ülésén el­
határozta, hogy Deczember 7-dikén rendkí­
vüli közgyűlést tart, melynek egyetlen tárgya 
a megüresedett első alelnöki állás betöltése 
lesz. Az ev utolsó napján egyébként pedig 
szokásos Szylveszter elöestélyét tartja meg, 
melyre a meghívók decz. 10 ke körül kői­
déinek szét.'

gyöngédségét, a ki rég elszakadt tőlük, 
de soha. sem feledkezett meg róluk, a 
ki idegen világrészekben is megmaradt 
hit fiúnak és hü testvérnek. Bizony a 
látogató mikor hallja az egyszerű fa­
lusi emberek jóízű magyar beszédét, 
őszinte érzéstől áthatott szavukat, ön­
kéntelenül is azzal a meggyőződéssel 
telik el, hogy most nemcsak egy hires 
tudós, hanem egy jólelkü, nemes szivü 
ember házában járt.

K. A.

Esküvő.
Debreczeni Jenő, Debreczen város gáz­

gyárának igazgatója vasárnap délután eskü­
dött örök hűséget a dohány utczai zsinagó­
gánál) Fuchs Erzsikének, Fuchs Lajos, a 
Magyar frunczia biztosító társaság igazga­
tója leányának. Az esküvőn a gazdasági 

hirdetett a életnek képviselői nagy számmal voltak je- 
szegénvházi ápoltak részére elkészítendő i |en, valamint a Magyar és az Első Magyar 
ruházatra. A tanács ma tartott ülésén fog- Általános Biztosító Társaságnak tiszt viselü-

A szegényházi ápoltak ruházata.
A városi tanács árlejtést

lalkozott az ajánlatokkal. Hatvan téli öl­
tönyre, ugyanannyi téli sapkára és 150 szal­
mazsákra van szüksége a szegényháznak. A 
tanács a munkálatok elkészítésével a legol­
csóbb ajánlattevőt Fettmann Sándor Széc­
henyi u. 18 sz. alatt lakó szabómestert bízta 
meg.

Köszönetnyilvánítás.
A Petőfi Dalkör által kezelt Márczius 

15-diki alap növelésére az Iparos Otthon

kara testületileg, Kőim Sámuel dr. főrabbi 
szép beszédet intézett az ifjú párhoz.

A kertészeti egylet 27 hold földje.
A kertészeti egylet 27 hold földje sok 

felszólalásra adott alkalmat a közgyűléseken. 
A kertészeti egylet még 1861 ben 27 hold 
földet kert a várostól, mely azt. az egylet 
czéljaira at is engedte. Az egylet 1879 ben 
megszüntette működését és azóta ez a 27 
hold föld nem jövedelmezett semmit a vá-

disztermében Szeptember hóban rendezett ’ r0snak. A gazdasági bizottság és a közgyü- 
Kossuth kép és ereklyekiállitás tiszta jőve- | iyS több ízben sürgette a 27 hold földnek 
dehnet 101 korona 81 fillért, a rendezőség, a város tulajdonába való visszahelyezését, 
átadta. Ezen nemeslelkű adományért úgy az <jc ^ tanács mit sem tett. Végre a legutóbbi
Iparos Otthon elnökségének, mint Dávidházy 
Kálmán rendező urnák a választmány nevé­
ben őszinte köszönetét mondok. — Debre 
ezen. 1902. november 24. Szentgyörgyi 
József a Petőfi dalkör pénztarnoka.

Munkás gyűlés
Halász Imre és társai a vas és fém­

ipari munkások nevében e hó 30-án dél­
után 3 órára gyűlés engedélyezését kérték a 
polgármestertől. A polgármester az engedélyt 
megadta.

közgyűlés határozatiig kimondta, hogy a 
földet sürgősen visszakebeleztctni kéri a vá­
ros tulajdonába. A jog és p. ü. bizottsághoz 
ilyforman került ez az ügy, mely tegnap 
foglalkozott ezzel a kérdéssel. A bizottság 
javasolja, hogy fizesse ki a város az egylet­
nek az 5830 forintot, melyet az fásítási ezé- 
lokra költött, annyival is inkább, minthogy 
a 27 hold föld a felállítandó gazdasági is­
métlő iskola czéljaira valószínűleg úgy *s 
szükséges lesz. Egyideüleg azt is javasolja, 
hogy bízza meg a közgyűlés a tanácsot,
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tegyen javaslatot. Hm ! Hm ! . . . Miért nem _ M
kérdezik meg a polgármestertől ! mikén ér-Vsak , tt?róbb részletek, bárha
tékcsi se a 27 hold földet. res*bei1 helyesek, - mondta a tábor-

I not - de gondolkozzál csak, még miről ?
Elhunyt tűzoltó tiszt A kpt0“a ,favar^alan hallgatott.

íj. . ... . „ . Gondolkozzál hát ; ha már ilven
A debreczeni tuzolio testületnek gyásza részleteket meg tudtál nevezni, tudnod kell 

van. A testületnek egyik legrégibb, legbuz a főismertető jelt is.
góbb és érdemes tagja, Bánóezy Alajos tűz- — Nos nézz jól ram es gondolkozzál
oltó tiszt meghalt. A debreczeni polgárság; A szerencsétlen hadfi nyugtalanul ne-
osztozik a tűzoltó testűiéi gyászában, melyre ! zelt jobbra-balra, végre rátéved tekintete a 
vonatkozólag következő értesítést vettük : a századosra, aki a tábornok mögött áll és 
Testületünk szeretett szakaszparancsnoka.; lnteget neki, kezével a tábornok nadrágja« 
Bánóezy Alajos a szolgálati arany érem tu-; nak széles szalagjára mutatva Egy pillanat, 
lajdonosa. bolyó hó 24-én délelőtt. 11 óra- bs a ^ntoua sugárzó arczczal néz a tábor­
kor életének 50 és tűzoltói szolgálatának ; r,okra- boldogan szólva :
25-ik évében hosszas betegség után örök-' A tábornokot a köszvényes lábáról
létre szenderült. A megboldogult hűlt tete- ; ebct megismerni, 
mei folyó hó 26 án délután 3 órakor fog­
nak a Tizenháromváros 49-ik számú háza- ®r- Pallay Miklós emlékezete,
ból a rom. kath. egyházszertartása szerint; F. hó 22-én Szombaton délután ke»ve- 
a Szent-Anna-utczai rom. kath. temetőben j lotes ünnepet tilt a helybeli orvoscTVó»vsze- 
orok nyugalomra helyeztetni. Debreczen, | rósz egyesület. A nem reg elhunyt jeles 

november ho 24. Az Önkéntes tűz- orvos dr. Patlay Miklós eiiíékenek- szentelt 
olto testület. Betolted tisztedet. | ülésen orvos társadalmunk nesztora dr. Pop

per Alajos olvasta tel nagyszabású emlék
A Kaszinó estélye.

A kaszinó fényesnek ígérkező első es 
tólycröl már megemlékeztünk. A vigalmi bi-

. - " ---VHIIGÄ
neszedét. A m.-gas szárnyalása, költői szép­
ségekben bővelkedő műért köszönetét sza 
vazott szerzőjének az orvosegyvsület választ­
mánya és elhatározta, hogy a becses mun-zottsag összeállította a műsort, mely érdé • j kát saját költségén kinyomatja s minden 

késnék es elvezetésnek ígérkezik. Az estély | tagjának és az elhunyt' családjának meg 
dcczemher hó 6-án lesz s este 9 órakor i küld egy-egy példányt belőle, 
kezdődik. Program inja a következő : 1. Nyi- 1 ... , ,
•an,, előadja , Masía„ tea.verek zenek.™. .

belől vasas Eovasz Jánostól. 3 Énekszám, | nus iskoláknak a belügyminiszter által meg- 
Ciöadja Szabó Margit urölgy. 4. Magánjele- tagadott 120 ezer koronás segély ügye tóg­
áét, előadja Vass Antalné urbolgy. 5. Zon- : naP a tanácsot is foglalkoztatta. A jog és 
gora-szám, előadja Werlin Sandorné urhölgy j pénzügyi bizottság ismert hatarozatat tér­
ti, Hegedű szám, előadja ifj. Szilagyi Imre fJiSeveTuknláW1^l“Podásra jut(,t\h°gy a

J I ieieKezeii iskolák építkezésének ugye további
ut. E programot tancz követi s éjfél után j halasztást nem szenvedhet. — Épen ezért 
,CI"itett asztalok mellett szórakozás. Ez esté- i egyhangúlag mondotta ki a tanács is, hogy

a közgyűlés elé a következő javaslatot ter­
jeszti : „A közgyűlés feliratot intéz a belügy­

ien csakis a kaszinó tagjai s hozzátartozói 
vehetnek részt. Belépti díj nincs. Jegyeket

császár házában. Bár a liptai túró föltét­
lenül megérdemelte a kitüntetést, mégis 
diplomácziai közbenjárásra volt szükség, 
hogy helyet foglaljon a császár ebédlő­
asztalán. — A közbenjáró nagykövetünk, 
Szögyonv-Marich László volt, a ki tudvale­
vőleg nagyon kedves embere a császárnak 
Beajánlotta a jóizü túrót, a mely mar egyik 
kiegészítő része volt az étlapnak a mikor a 
minap a nagykövet re.gelire volt kivatalos a 
berlini császári palotában.JA császár tudvale­
vőleg töb re becsüli a legegyszerüb polgári 
ételt a szakács művészet legrafiuál tab remeké­
nél is, ha az étel jó. Már pedig a liptói túróra 
még eddig senki se mondta, hogy rossz s 
igy természetesen Ízlett a császárnak is, még 
pedig annyira, hogy elrendelte, hogy ezután 
soha sem szabad e pompás csemegének 
hiányoznia asztaláról.

Debreczeni rövid hírek.
Hirtelen halál Özvegy Dorogi Jánosné 

sz. Farkas Sárát az éjjel halva találták Bol­
dogfalva utczai lakásán. Halálát szivszólhü-
dés okozta. — Hányán magyarosították meg 
neveiket. Az oiszagos statisztikai hivatal 
kimutatásai szerint az u tel só háromne­
gyed évben Debreczcnhen százheten ma­
gyarosították meg neveiket. — A szegény­
ház nj lakói.. A gyorsan beköszöntött hideg 
időjárás sok szegény embert fosztott meg 
hajlékától, a szabad helyen való alvástól. 
Biztos meleg hajlék alá kivankoznak és teg­
nap is két elszegényedett iparos segéd Halmi 
Gyula és Nagy Sándor kérte a szegényügyi 
bizottságtól, mentse meg őket az el­
pusztulástól, vegyék fel a szegényházba.
A bizottság teljesítette kérésüket. — Sze- 
rencsétlenség, a vasútnál tegnap délután 
szerencsétlenség történt, Nyikos Mihály mál- 
házó kiesett a teherkocsiból és a kerekek 
jobb alsó karját összeroncsolták. A kórház­
ba szállították.

tW-zomhor 1 tAi A J-, .. r ' ■■ Miniszterhez, amelyben az előbbi határozat 
aeczemner 1 - tol kezdve délután 3 -5 uráig visnyavnivicii la-; = u ,»> j visszavonását kéri, s a százhúszezer koronás
az egyleti pénztárnoknál Lovász János urnái j segély összeg kiutalását elrendeli.* — Úgy
a debreczeni első takarékpénztárnál lehet I hisszük, hogy az ismételt megkeresésnek kellő
váltani. ! hatása lesz a belügyminisztériumban.

Debreczeni iánczalbnm.
Dr. Széli Kálmán orvos, városunk egyik 

legkiválóbb zeneköltője, újabb müvei gazda­
gítja a zeneirodalmat. „Debreczeni táncz- 

j album* czimen 5 táncz darabját foglalta egy 
csinosan kiállított tis/tanyomásu füzetbe. — 

(Hangulatos, ízléses rithmikus tanezok ezek, 
melyeket örömmel játszanak majd a táncz- 

; zenekedvelő zongorajátszók. A szerző nemes 
czélt szolgál vele. Jövedelmét felajánlotta a 
„Siketnémákat gvámolitó intézet* czéljaira. 
A ki megveszi jót cselekszik vele s kezébe 
kapja ugyszól van a csinos ténezdarabokat, 
melyeknek zenéje az idei évad nem egy 
bálján fogja tánezruheviteni a fiatalságot. 
A mii ára 4 korona. Kapható a zenemű 
kereskedésekben. Megrendelhető a szerzőnél 
József kir. herczcg uteza 35 szám és Oláh 
Károly tanácsnoknál Városház. Katona­
ügyosztály.

A hajdnszoboszlói főgondnok.
Kovács Gyula országgyűlési képviselő 

az egyházközség díszes főgondnoki állásá­
ról más elfoglaltsága miatt lemondott. He­
lyette, a 14 ezer főnyi nagy ev. ref. egy­
házközség főgondnokául Fekete Sándor pol - 
garmestert választották meg.

Vilmos császár és a liptai taró.
A Felvidék népszerű különlegességét, 

a liptai túrót nagy tisztesség érte: udvar­
képes lett, még pedig külföldön, a német

Sétahangverseny a képkiállitáson.
A müpártoló egyesület igazgatósága el­

határozta, hogy a képtárlat érdekességét 
növelendő csülörkön este 5-7 óráig a kep- 
kiallitáson séta hangversenyt rendez Rácz 
Károly zenekarával. A séta hangversenyre kü­
lön dijat nem kell fizetni, arra a napi egyek 
érvényesek.

A tábornok ismertető jele.
Mulatságos dolog történt nemrégiben 

ogy orosz ezredben. Szemlére vártak a tá­
bornokot. Az egyes századosok mar napok­
kal előbb előkészítették a legénységet a ne­
vezetes alkalomra. Minthogy a szigorú ge-j 
ncrális köszvényben szenvedett, az egyik 
százados még külön is kioktatta a iegénysé-1 
get, hogy jól figyeljenek.

— Ügyeljetek, fiuk, nehogy aludjatok ! | 
Jusson eszetekbe, hogy a tábornok nem tud 
sokáig állni, mert gyöngék a csontjai. Seb­
tiben feleljetek, ha valamit kérdez !

A tábornok megjelent, ellovagolt az 
arozél előtt és megállt egy katona mellett, 
akinek telihold ábrázata különösen feltűnt 
neki:

~ Mond csak öcsém, — szólította meg 
r m’rbI ismered meg tulajdonkénen a tá­
bornokot ?

— A vállrojtjáról, kegyelmes uram.
— Hát még ?
~ A gombjairól.

SZÍNHÁZ.
A hét műsora.

Kedden : Honthy háza. Színmű *C* 
bérlet.

Szerdán : Niniss, Énekes bohózat. „A“ 
bérlet.

Csütörtökön : Niniss. Énekes bohózat. 
„B“ bérlet.

Pénteken: Csókon szerzett vőlegény. 
Énekes bohózat. „C“ bérlet.

(A megboldogult)
A tegnapi szinlap műsorváltozást hir­

detett. Ennek Uilaidonitható legfőképpen, 
hogy a bérlőközönségen kívül nagyon keve­
sen nézték Bisson darabját. Maga a darab 
a ma divatos francziu tucat bohózatok közül 
való bolondnál bolondabb helyzetekkel, mu­
latságos jelenetekkel, de talán nagyon is bo­
nyolult meseszövéssel, ami miatt a harma­
dik föl vonásbeli nehézkes kibonyolrdás kissé 
unalmas. Az előadás azonban pompás volt, 
a kisszámú közönség, mely a darab változá­
sa miatt elnagyolt, rosszul rendezett elő­
adásra volt elkészülve, legkellemesebben csa­
lódott. Hahnel Aranka és Pataki Béla, akik 
jó ideje nem léptek fel ily nekik való 
szerepben, mintha főlélegzettek volna, oly 
temperamentumos, ügyes játékot produ­
káltak, hogy Sárról csakis elismeréssel szól­
hatunk.

Ők öntöttek lelket a darabba. Azon­
ban a többi szereplők sem maradtak hát­
rább. Menszáros Margit féligmeddig be­
tegen — megállotta a helyét a neki szokat­
lan bohózati szerepben is. Úgyszintén Se­
bestyén is bizonyságot adta sokodaluságának 
ő a Shyloek szeinólyesitöje tud igen jó bo-
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hózati figura is lenni. Krómén elemében 
volt, sőt Virágháti is ügyeskedett egy inas­
szerepben. A jelenetek gyorsan perdültek, 
az ossz játékot zökkenés nem zavarta, a 
közönség igen jól mulatott; nagyon örven­
denénk, ha a változott műsor többi darabja 
is ilyen gördülékeny előadásban kerülne 
színre.

(- S - C)

Habsburg és Wallburg.
Az osztrák képviselőház ülésen jdr. 

E 1 1 o u u o g e u es társai interpellál - 
eziut intéztek a kormányhoz a Wullburg- 
ügyben. Az interpelláczióra a „Don Quiyote“ 
czimü bécsi hetilap „Habsurg és Wallburg“ 
czimü cz.ikke szolgáltatott tárgyat, amely a 
Wallburg-ügyet a következő nagyérdekü rész­
letekkel világosítja meg :

Ernő főlierczeg a szép Skuhlics Laurá­
val szerelmi házasságra lépett. A házasság 
megtörténélo okiratokkal nem mutatható ki. 
De Laibuchban mindenki törvényes haza 
soknak tartotta a főherczeget és nejét, 
akik a nyilvánosság előtt is mindig együtt 
jelentek meg. Sokszor történt, hogy a fő 
herezeg tolta a gyermekkocsit a korzón, 
fiát a tisztek előtt magahoz emelte a nye­
regbe és össze vissza csókolgatta stb. Sa­
jna c apát plébános fivéré esküvel erősítette 
meg, hogy az esküvő megtörtént. De ezt bi- 
zorontja a főherczegnek egy 1898. február 
20 rol kelt sajátkezű levele is amelyben a 
többi közöt ez áll :

— Most mar nem válaszolhatok taga­
dókig ama kérdésedre, amely a te nemes- 
lelkű, szegény édes anyáddal kötött házassá­
gomra vonatkozik.

A gyermekek anyja időközben elhalt, 
a gyermekeket ne velőin tezetekba adták, ahol 
atyjuk több Ízben meglátogatta őket. 
1872-ben, szorult, anyagi helyzetbe került 
Ernő főlierczeg. Fivérével, 11 "jner főherceg 
gél szerződést kötött, amelyben minnden 
vagyonát és járandóságát apanage ellené­
ben rahagyta. Ekkor a gyermekek előbbi 
gyamjuk helyett, amelyre vonatkozó jegyző­
könyv kifejezetten a fóherczeg törvényes 
gyermekeinek nevezi meg ókét, Rajner fő- 
herezeg titkárát Gálit kapták gyámul. Az 
erre vonatkozó jegyzőkönyvben már tör 
venytolencknek vannak feltüntetve. Ez idő­
től kezdve a gyermekeknek nem volt sza­
bad Ernő főherczeget „papádnak nevezni. 
1870 ben a fóherczeg két leányát kivettek 
a zárdából es Innsbruckba adták ellátásra 
egy diurnistahoz. akinek felesége azelőtt 
szolgáló volt. Az idősebbik leány főleg 
szellemileg fejletlen volt, a fiatalabbik, Kló- 
tild azonban erőteljes volt, akitől tartottak. 
Feleségül kényszeritették tehat egy Linz­
ben lakó öreg orvoshoz, akinek 20.000 
forint hozományt adott Raj ne r fóherczeg.

A fiuk közül az egyik, Ernő, hadnagy 
lett, de számba sem jöhető adósságok miatt 
kilépésre kényszeritették és ezzel a nyomor­
ba taszították. A másik fiú beteges, tüdöba- 
jos volt es később öngyilkossá lett. 1879. 
deczember havában hamisított keresztleve­
leket állítottak ki Pesten. A keresztlevelek 
hamisak, mert egy Wallburg Károly nevű 
porosz tiszt s úgyszintén az azokban meg­
nevezett anya a keresztlevelekben feltűnte­
tett helyen sohasem lakott. Időközben Kló 
lild férje meghalt és a nő Becsbe jött, ahol 
Szimics kapitányhoz ment nőül. Ernő főher- 
ezeg több Ízben meglátogatta leányát, leve­
lezett is vele. Ama kérdéseire, hogy vájjon 
megesküdött-e anyjával, mindig kitérő vá­
laszt adott. Halála előtt azonban hosszú le­
velet irt leányának és ebben már foglaltatik 
válasz. A levél, melyet a laibachi irásszak-
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értők hamisnak jelentettek ki. a többi között 
következőket mondja :

— Most mar nem válaszolhatok tagu- 
dólag ama kérdésedre, amely a te nemeslel- 
kü szegény édesanyáddal való házasságom­
ra vonatkozik ; ennél többet nem mondha­
tok Halálom után, de csak akkor, menj 
Laibachba, ott van valaki, aki nekem is, 
nektek is jóbarátotok. Az én közbenjárásom­
ra az ö bátyja kötötte meg a házasságot. 
Többet nem mondhatok, gátol az esküm, a 
melyet egy keserves pillanatban kierőszakol­
tak tőlem. Ne átkozd ezert atyádat, inkább 
sajnáld. Annak a másiknak isten fizessenmeg, 
az ö végórájának is nemsokára ütni kell, a 
miért engem és titeket oly nyomorultakká 
tett. Őrizkedj az ő jobbkezétől, G-töi (dr. 
Bazilio Gianellia udvari tanácsos.) Te azt 
kérded, hogy vájjon a te szegény anyád 
Skublits leány volt e ? hisz már megmond­
tam neked, úgyszintén azt is, hogy a ti ke­
resztleveletek hamisítványok. Őrizkedj az 
udvari hamarillától, azoknak intrikáitól, a 
melyek engem annyira üldöztek. Sokat fog 
kellened szenvedni és tűrni, mert te őszin­
te vagy és gonosz ellenségek ellen kell küz- 
dened.

Kevéssel ezután meghalt Ernő főher- 
czeg és ezzel megindult a Wallburgok har- 
cza ama okmányokért, amelyek őket a fő 
herczeg gyermekeinek es igy örököseinek 
igazoltak volna. Szi icsné elővigyázatos 
volt s a fóherczeg levelét biztos helyre telte, 
magánál pedig egy hü fényképmásolatot tar­
tott. A fóherczeg végrendeletét és a király­
nak szóló sajátkezű levelét, amelyet a fő- 
berczeg annak idején megmutatott leányá­
nak, a föudvarmesteri hivatalnak nem adták 
át. Az interpelláló képviselő azt mondja, 
hogy véleménye szerint ezt Rajner főber- 
czeg környezetében kell keresni. Ekkor, hir 
szerint a király parancsára, megindultak a 
tárgyalások. Báró Chartai, az udvari javak 
kezelője a legkevesebb 30 millióra becsül 
betű örökségből 200.000 forintot ajánlott 
fel. Minthogy a gyermekek ebbe nem men­
tek bele, okosabbnak és czélszerübbnek tar­
tották, hogy a Wallburgok szószólóit meg­
vásárolták és a gyermekeket a törvényes 
útra utasították. Ekkor történt, hogy a ha­
gyatéki gondnok felfedezte Staudinger hami­
sítását. Az udvari körök es a vizsgálóbíró 
megrendülése, amikor meglátták Ernő főher- 
czeg levelének fényképmásolatat, iszonyatos 
volt. Most két feladat előtt állották : először 
magát az eredetit megkaphatni, másodszor 
arra rábírni Szimicsnét, hogy ö azt hamisít 
ványnak jelentse ki. Az else megoldása 
czéljából házkutatást tartottak a nőnél; ered­
ménytelenül, ugyanígy jártak ama házkuta 
tasnal is, a melyet felsőbb parancsra S'uckart 
réndőrianác=os három detektivvel az ügyvéd 
lakásán is tartottak. Majd a vizsgálóbíró na­
ponkint 10 óra hosszat faggatta az asz- 
szonyt, biztatván, hogy ha előadja a levél 
eredetijét s azt hamisítványnak jelenti ki, 
nem fogják perbe fogni. A kihallgatások kín­
zásai daczára álhatatos maradt a nő. A 
vizsgálóbíró órák hosszáig tartózkodott a 
vizsgálati iratokkal Rajner fóherczeg palotá­
jában. Meg akarta min énképpen szerezni a 
a levelet, mert mint monda, egy nagyallasu 
személyiség érdeklődik iránta, annak jelenlé­
tében akarják megsemmisíteni. Ellbogen va­
lódinak mondja a levelet és hallhata lunnak 
és betörőkhöz illőnek mondja a vizsgálóbíró 
kívánságát és eljárását.

(p ».)

Őszi vázlatok.
(Elbeszélés.)

Szürke novemberi nap volt. Egy vá­
rosi novella Író ballagott az országúton

a városból a közeli faluba lakó költő barát­
jához.

Nemsokára beért a város alatt elte­
rülő erdőbe. A legnagyobb csendesség fo­
gadta mindezütt. A lekopaszodott fák egy- 
egy szélrohamra egymáshoz értették száraz 
gályáikat és olyan sajátságos nyöszörgést 
hallattak. Mintha a fák is érezték volna a 
csendes elmúlást. Az ut tömve volt száraz 
levelekkel és gályákká!. Semmi élet . . 
Mintha egy nagy temetővé vált volna az 
erdő. A nagy csendbe néha-néha csak 
egy-egy harkály kopácsolását lehetett hal­
lani.

Éjszak felől a varjak óriási csoportja 
szállt az erdő fölött. Siettek. Karogásukkal 
egészen betöltötték a csendességet. Ha az 
egyik csapat elszállt, helyébe jött a má­
sik .. .

Nemsokára sajátságos, nyomorult ala­
kok közeledtek a novellista felé az erdei 
utón. Sajátságos alakok. Néha egyenkint 
jönnek, néha párosával, néha egész csapa­
tosan. Férfiak, nők, kis gyermekek ve­
gyest. Szegények rongyosak voltak s min­
degyik nagy rakás fa alatt görnyedt, ügy 
látszik siettek befelé a városba.

Most egy kis vézna gyerek közeledik 
az Író felé. apjával és anyjával. Nyolcz tiz 
éves lehetett. Mindhárman jól meg voltak 
rakva fával. A kis gyerek nyaka közül régi, 
piszkos nyakkkendö volt körülcsavarva. A 
hideg kiszívta sápadt arczát és kiszorította 
könnyeit, mely azután rrczán és állán sűrűén 
hullott alá.

Nagy elégedetlenség lepte meg az írót, 
látva hogy a kis nyomorult gyerek mennyi­
re meg van terhelve s nem állhatta meg, 
hogy meg ne kérdezze tölle, hogy nem fá­
radt-e el ?

Az apa felelt helyette.
— El kell azt bírni uram. A szegény 

ember fiának nem lehet azt mondani, hogy 
,nem bírom“. Vagy meghal, vagy beleszo­
kik. Ha erre a világra való, akkor bele­
szokik, ha nem . . . Akkor inkább most mint 
később . . . Úgy hát azzal is csak több fa 
lessz otthon . . .

Elmentek. A novella iró utánnuk nézett. 
A kis fiú csetlett-botlott, de azért még is 
vitte a fát.

Ezután mindig többen és többen jöt­
tek. Mintha szellemek lettek volna. Mintha 
egy nagy varos szegényei, nyomorultjai itt 
adtak volna találkozót egymásnak . .. Mint­
ha mondogatták volna, hogy ne csak a pa­
lotákról, fogatokról, urakról Írjál, írjál mi 
rólunk is ... ! nézz meg minket nyomorul­
takat . . . nézd na — hisz te nem láthatsz 
minket ; bennünket eltakar a nagy város... 
-- a külvárosban pedig ki más csatangolna 
minta csavargó. A város elfed benünket. . 
csak u külszin, pompa, gazdagság látszik . . . 
mi . . . — minekünk csak hallgatni kell és 
nyomorogni,

A nap nemsokára letűnt az erdő mö­
gött, sárgára festve a tölgyfák kopaszon 
maradt gályáit. Utánna sürü köd szállt le. 
A sürü ködben valami fény derengett az iró 
előtt. Az erdő szélén egy rakás száraz galy- 
ból rakott tűz pattogott.

Körötte ült egy elkésett fa hordó csa­
lád. A sürü ködben nem vették észre, amint 
a novellista egy fa mögé bujt s igy közel­
ről hallgatta, hogy mit beszél az öreg, ősz 
nagyapa a mellette ülő két kis fiúnak. Az 
öreg szaraz,Skivágott fatörzsön ült s beszélt.

— Bizony gyermekeim, ötven eszten­
deje lessz, hogy ide jöttem először fátszed­
ni. A mostoha apám itt tette az első csomót 
a vállamra . . .

Itt pipáját megnyomkodta, hogy egy 
kissé melegítse a kezét s mintegy ma­
gában dörmögte utánna.

— Rósz ember is vöt’ a . . .
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A legkisebbik fiú közbeszólt
—- Nagyapám, én is ötven 'esztendeig 

fogom a fát hordani ? 8
- Még tovább is, ha az Isten meg­

tart fiam, fele t az öreg. Mert olyan nyomo­
rultak vagyunk mindnyájan ...

Még egy ideig beszélgettek azután 
minthogy a tűz kialvófélben volt felkereked’ 
lek, elindultak a város felé. 6kLd

Az éj fekete szárnyával nemsokára bc- 
ed e az erdői. A novella Író mély gondola- 

tokba merülve ért ki az erdőből. Arról gon 
dolkozott. hogy néha nemcsak a város de 
az őszi. lombtalan erdő is adhat tárgyakat 
eszméket ... 1 ’,

Boros Testvéreknél
divatos női ruhakelmék, selymek, téli keu
,.AkkS/e,lezek fl versenyben létező legol­
csóbb arakban. Maradékok, féláron

Homoki gazdálkodásba egy józan 
a . - * , éle.tő parasztgazda koré s -
vaiVésJeaVTi ki jc,Lenbt!n is gazdálkodásban
denféle ki I •IIia?a kaszii ’ knP;)|, vet és min
kezhető H ",16261 munkiU teljesít. Érte­
im''0 Hunyadi utcza 17. Sz. a.

Sznnyogh Barna.

CSARNOK.

Vaterloo.
írekmann Chatrián elbeszélése után fordi- 

íotta : ifjabb Móricz Pál.
A mi ágyúink füstje a magasba szállt 

és ekkor láthattuk az angolok agyúit is a 
sövénnyel szegett ut mentén. Szünet nélkül 
tüzeltek reánk. Az Alix hadosztály első fari- 
gádajn az utón nyomult előre Haie-Sainte! 
felé. Gyorslépésben mozogtak. — Mögöttük 
megismer lom Ney tábornagyot néhány vezér 
kari tisztjével.

A majorság minden ablakából, a kő­
falakról, a kertből pokoli gyilkosmódon tü­
zeltek. Minden lépésnél veres emberek ma­
radtak az országúton a hadoszlop mögött 
Ney tábornagy lóhátról intézte a rohamot és 
én mondám Buchónak :

-- Az ott pajtás Ney tábornagy ! Ha 
majd a második dandárt is bevonta az első­
nek a támogatására, akkor ránk követke­
zik a sor.

De tévedtem. Menten jött a parancs.
A második brigád első zászlóalja a harezba 
vonul jobbra az úttól, a második zászlóalj
az c*s°- il harmadik a második mögött a 
negyedik utáiiok.

Még roham oszlop formálására sem 
volt időnk. Retienetes helyzetünk volt. — 
zázotven-kéts/ázötven embernyi szélesség 

oen állottunk egymás mögött, a kapitányok 
-z.izadak, a zászlóalj parancsnokok a zász 
joaljak között. A golyók most már nem két- 
msévé . de nyolczasával sodorták az em- 
oereinket. Még a kik hátrább estek szeren- 
scsek voltak, társaik eleven teste volt a! 

oastyajok. Négyszögeket sem alkottatlak ve- 
hflni’ mcn*en az angolokat akarták megro- 
zeleml)11’ ann^ira bízott mindenki a gvő-1

A bútor ipar összes remekei ||
M1® mint dohányzó avagy társalgó szobák teljes berendezéséhez

egyes kiváló darabok alkalmi 
meglepetés tárgyakul a legpazarabb 

választékban

Killer Ede
bútorgyáros, cs. és kir. udvari szállí­

tónál kaphatók előnyös árakon.

i-O

Cö

^3 /»Jobn“-féle keménytoldó 
/ egyedüli főraktár
/ LUKÁCS VILMOS
cement burkolati, tetőfedési és aszfalt 

állal,-ihin.il, Debrcczen, Hatvan-utcza 5

***íya6iiuau

Nemcsak a magasabb, de a legszeré­
nyebbnek is megfelelő

• ! Gyermek játékot

— Folyt. köv. —

Megérkeztek

I_____ r - • ■ r a....

a legjutányosabb árban
kaphatók

Szent-Királyi Tivadar
müiparáru üzletében.

a legújabb
női ruhaszövetek
íranczia flanelek, mosó velezek,

szőnyegek

„1 és Somossy
Kunz József és T rsa utódai

******' késs fehérnemű raktárába hó 24
Debrcczen, Kistemplom bazár. |

j Hirdetmény.
Hajdusámson község lulajdonát 

j képező nagyvendéglö folyó évi novem­
ber hó 30-án, délelőtt 10 órakor tar­

tandó nyilvános árverésen a legtöbbet 
Ígérőnek 3 évre haszonbérbe adatik.

Az árverés feltételei a jegyzői iro- 
I dában megtekinthetők.

Hajdusámsonban 1902. év nov.

Elöljáróság.

OO-00000901909001
iü Nők, férfiak, gyermekek
O részére
g meleg Jäger

§ also' ing, alsó nadrág ö
§ és SltÖJiy 1
O minden nag y s á g b a n, Q

£ meleg harisnyák, § 
térd és ifyoiiDr luelegMli 9 

férfi és kötött ujjasok
nagy választékban kaphatók

_ ßosznay J. és Társa g
p divatáruházában Kossuth u. 5. O
OOOOOOO ODOD ODOO

ÜNÍALFY FERENCZ
könyvkötő és bőrdíszműves

DEBRECZEN, Piacz-utcza 31. szára
Mély tisztelettől bátorkodom a n. é. 

közönség I). tudomására hozni, hogy f. évi 
I Oktober hó i-én helyben, Piacz-utcza 31 

sz. alatt, az Andaházy-Szilágyi-féle házban 
(a városház kapuval szemben) a mai kor 
igényeinek megfelelő

könyvkötő és bőrdíszműves
műhelyt rendeztem he, hol a legnagyobb 
pontossággal, mérsékelt árakon készítek 
egyszerűtől a legmüvcszieseh ) kivitelekig

síiyar- 8 pénztárczákat, albumokat 
bor, plüsch vagy papirkereteket, egyszerű 
és diszkotéseket, továbbá női kézimunkák 
befoglalását es egyébb alkalmi ajándék tár- 
fiyakat í-th. A n. é. közönség l>. ügyeimét 
kérve, vagyok

kiváló tisztelettel

Antaltjf Ferenc*
könyvkötő és bőrdíszműves.
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Rosenthal malomban!
megnyílt ai

olaj malom!
Készít tökmagból, napraforgó, repcze 

és kenderből
a legjobb olajat»

Az őrlő malomban sima. szitált és pitié 
őrlést, tengeri és árpa darálást a íegjutu- 
nyosabb urban gyorsan elkészítve. Olaj mag­
vakat a legmagasabb napi arakon vásárolok. 

Tisztelettel
Roseoithal Dániel.

nagt árleszállítás

a„ PÁRISI DIVAT“ áruházában
DEBRECZENBEN, a főtéren.

Díszített női kalapok . . 4 koronától feljebb.
Remek kivitelű selyem blous 8 koronától feljebb. 
Házi blouse ~ koronától feljebb.
Eredeti modell darabok . felárban, 

x Szőrme coliek ős mull ok.
* Kabát prémmel Cloth béléssel 12 korona.
Sima

Eredeti töltésű Angol rumok.

28.60
27.60 
27 60
26.60 
25.40
25...
24.60 
24.— 
23. - 
20.80 
19.20 
12.

8.80
8.40
8.80
8.40
8.-

340.

Az István gőzmalom társulat
GYÁRTM ÁN.Y A1N AK

ÁRJEGYZÉKE
Az 1887. ápr. 18 án Bpesten tartott ál­
talános magyar malomgyülcsen megállapí­
tott s 1887. jun. l én életbe lépett eladási, 
fizetési és szállítási módozatokra vonatkozó 

egyezmények szerint.
Kötelezettség és engedmény nélkül készpénz 
fizetés mellett. Zsákkal együtt. Kor. érték.

100 kiló
A. Asztali dara nagy szemű
B. „ aprószem ü
0. Királyliszt
1. Lángliszt kivonat
2. Elsőrendű zsemleliszt
3. Zsemleliszt
4. Elsör. kenyéri.
5. Közép kenyérliszt.
6. Kenyéri.
7 Barna kenyéri.

7Vb „ * II.
8. Takarmány).

11. Finom korpa zsákkal
11. „ • zsák nélkül
12. Durva korpa zsákkal
12. „ „ zsák nélkül

Csirkebuza zsák nélkül 
A zsákok sulytartalma, tuljsulyt tiszta súlynak véve. 
A. B. 0—6 számig B.r> kiló
7. és 8. sz. 10 kiló
11. lií. 50 kiló

Debeczen, 1902. nov. 25.

Van szerencsénk tudatni, hogy

az őszi és téli idényre
az összes csemege-áruink megérkeztek, u. m. :

Déli gyümölcsök, páczolt kocsonyázott 
olajba rakott halak, hideg íelvágott különlegességek, 
prágai sonka, bécsi virsli, kiiimidi sajtok, 
uradalmi ieavaj, orosz és karaván teák, tea
Sütemények slb., melyüket kiváló minőségű kaVé ós íü*
SZ6r felékkel együtt a legolcsóbb napi árakon ajánlunk.

Tisztelettel

GERÉBY FŰLŐ? UTÓDAI.
,   ———-------------- I--------  —1"■

Kitűnő asztali és pecsenyeborok, pezsgők. |
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SchichVszappan
szarvas vagy kulcs

jegygyei

Legjobb, legkiadósabb és azért a legolcsóbb
szappan.

Mindenütt kapható!

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczen, a főpostával szemben.

K
ill- és belföldi Likőrök


